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Abstract. This article is devoted to the study of Arabisms in the field of education, which represents one of the
dynamically developing areas of science, as it serves as an inexhaustible source in the process of continuous enrichment of
the vocabulary of various languages of the world. The theoretical study of the development and functioning of terminology
is one of the priority directions in modern linguistics. The terminology of the sphere of education is, first of all, terminologized
general literary vocabulary, therefore, the work includes terms denoting positions, institutions, names of subjects, processes,
and phenomena, united under the general concept of «terminology of the sphere of education». The purpose of the article is
to analyze the main structural and lexico-semantic characteristics in the field of education in the Uzbek language. The scope
of the study includes Arabisms of the educational sphere, which in the original language are verbal nouns (masdars) or
participles. In the Uzbek language, all of them are considered nouns.

The article also covers and analyzes grammatical, morphological, and semantic features of borrowed words. The
research was carried out using the modern descriptive method with the application of comparative analysis, classification, and
systematization of the vocabulary of the Uzbek language. The obtained results will make it possible to approach anew the
understanding and solving of problems such as word formation in the Uzbek literary language, and the determination of
lexico-semantic and structural-functional characteristics of terminology in the field of education.

Key words: arabism, borrowing, sphere of education, thematic classification, masdars, Uzbek language, internal
inflection.

Introduction

The main purpose of the article is to identify Arabic borrowings in the Uzbek language, to examine
in detail their thematic groups, to study the lexicographic description of these words, their etymology,
adaptation, as well as their usage in various functional styles of the Uzbek literary language. Based on
the collected factual material, Arabisms in the field of education in the Uzbek language were studied for
the first time. The stages of the introduction of Arabisms and the reasons for Arabic borrowings into the
Uzbek language are examined in detail. The similarities of Arabisms with Uzbek vocabulary in
grammatical, morphological, and semantic characteristics are indicated. It is also noted that the
terminological system of the Uzbek language is enriched by borrowings from Russian and English.
Among Arabic borrowings in the field of education, the leading forms are Arabic participles and verbal
nouns (masdars). In the Uzbek language, they are regarded as nouns formed by internal inflection.

In order to study this terminological system, methods of intra-language comparison, modeling, and
the descriptive-analytical method were used. The obtained results will assist in solving the problems of
word formation in the Uzbek literary language and in defining the lexico-semantic and structural-
functional characteristics of this terminology.

Purpose and Objectives. The purpose of this article is to analyze Arabic borrowings functioning in
the Uzbek educational terminological layer and to describe their historical integration into the Uzbek
lexical system. To achieve this purpose, the study sets the following objectives: (1) to outline the key
historical periods and sociocultural factors that facilitated Arabic-Uzbek lexical contact; (2) to identify
and classify Arabic-origin units relevant to education and scholarship (names of institutions, roles,
processes, and academic practices); (3) to compare lexicographic, etymological, and semantic
information across selected dictionaries and reference sources; and (4) to describe typical patterns of
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phonetic, morphological, and semantic adaptation of these borrowings in modern Uzbek usage.

Materials and methods of research

The solution of the stated task was carried out on the basis of the modern descriptive method with
the use of comparative analysis, classification, and systematization of lexical material.

Results and its discussion

Nations and their languages do not exist in isolation from each other. In the process of historical
interaction among people, there is mutual influence in the fields of science, culture, economy, and
language. Cultural, political, and economic relations between nations directly affect their vocabulary in
particular, and the language as a whole. As a result, the lexical composition of languages is enriched with
new concepts and becomes more expressive. This primarily contributes to the emergence of new
borrowings within the vocabulary of a language. This also applies to the Uzbek language. For example,
in the modern Uzbek language, a significant part of the vocabulary consists of borrowed words from
Arabic. This was facilitated by centuries-long historical events.

History shows that as a result of the Arab conquests, not only the new religion — Islam —was spread,
but also the Arabic language. The influence of the Arabic language on the cultural and scientific life of
society was so strong that the majority of scholars, historians, literary critics, and representatives of other
humanities wrote their works in Arabic. Many of them, being natives of Central Asia, made a tremendous
contribution to the development and dissemination of Islamic culture. Among the most prominent names
recognized worldwide are scholars such as: Imam al-Bukhari (810-870), az-Zamakhshari (1075-1144),
al-Biruni (973-1050), Ibn Sina (980-1037), Abu Nasr Farabi (872—951), and others. The strong influence
of the Arabic language led to the narrowing of the role of Turkic languages and their replacement by
Arabic. This, in turn, left an indelible mark on the development of the Uzbek language.

The first fundamental Arabic grammar was created by Abu al-Qasim Mahmud ibn Umar ibn
Muhammad az-Zamakhshari (1075-1144). It was during this period that the intensive development of
research on poetics (‘arud) was observed in Central Asia. Consequently, an active introduction of Arabic
borrowings into the Uzbek language began.

The concept of Arabism is described differently in many dictionaries, but all definitions express
the same meaning. For example, in the Great Dictionary of Foreign Words, the following description is
given: Arabism — a word or expression in any language borrowed from the Arabic language; a linguistic
construction modeled after the Arabic language [1, 3].

In connection with the establishment of the vast state of the Caliphate, the involvement of the
people of Central Asia in the process of forming Muslim civilization, and the creation of favorable
conditions for close linguistic contact, ensured the penetration of Arabic borrowings into the Uzbek
language. For example, the terms: 4x3 [tarbiva] «upbringing, educationy, <55 [tartiyb] «ordery, (V2
[Our’an] «Qur’any, ™ [masjid] «mosque», pW) [imam] «imamy, 38\ R [giraat] «readingy, f=
[shaykh] «sheikhy, <&a [mufti] «muftiy, oS [islam] «Islamy, ,55% [mafkura] «ideology» and others
represent Arabic borrowed vocabulary that is used in various spheres of linguistic communication.

According to the data provided in the work by a group of authors led by U.Tursunov, along with
religious vocabulary, words related to science and education also penetrated the language. For example:
adaS [1a’lim] «educationy, 89 [nizam] «systemy, 4 [madrasa] «schooly, sl [muallim] «teachery,
ale [ilm] «sciencey, <SS [kitab] «book», < [murabbiy] «educator, mentory, 4ada [salohiyat]
«potentialy, <l [tasnif] «classificationy, <s [uslub] «method, style», and many others.

Words that were widely used in artistic literature also entered the Uzbek language. For example:
24 [shi'r] «poetryy, s@3# [aruz] «system of lyrical versificationy, S [mutafakkir] «thinkery, 8 B\a
[munazara] «debate, discussiony, % [mugaddima] «preface, introductiony, £\ [sha’ir] «poety, @bG
[natiq] «oratory, b [qasida] «poemy, g [sath] «level, surfacey, %ua [sahifa] «page, sheety.

This is evidenced by works dedicated to poetics (‘arud) written by scholars who lived in Central
Asia. Among them are researchers of Arabic, Persian, and Uzbek ‘arud such as al-Jawhari, Abu Abdullah
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al-Khwarizmi, Abd al-Qahhar Samarkandi, Sayfi Aruzi Bukhari, Alisher Navoi, Zahiriddin Muhammad

Babur, and many others.

It is known that regardless of nationality, the people living in the territory of Central Asia mainly
used the Arabic language as a literary language. Many prominent scholars and thinkers of that time, such
as al-Farabi, al-Khwarizmi, Abu Rayhan al-Biruni, and Avicenna (Ibn Sina), wrote their works in this
language. Their works may serve as examples: «Al-Jamahir fi al-Jawahiry by al-Biruni, «Al-Qanun fi
al-Tibb» by Avicenna, «Al-Jabr wa al-Mugabala» by al-Khwarizmi, and others. Arabic became the
language of science and culture during a certain historical period, and this led to its influence on the local
language.

The wide spread of the Arabic language influenced the education of the local population in this
language. In this regard, opportunities arose to write, read, and conduct religious activities in Arabic.
According to A. Khojiev and A. Akhmedov, a situation of Uzbek—Arabic bilingualism emerged [2, 112].
The struggle between Arabic culture and the culture of the Turkic people, between the religion of the
Arabs and the local religions, and between the Arabic language and local languages ended with the
official victory of the Arabs. All these factors directly served as the main reasons for the dissemination
of the Arabic language in the conquered countries.

Arabic borrowings occupied stable and dominant positions. In the Uzbek literary language, the
most widespread forms were Arabic nominal forms, particularly verbal nouns (masdars), participles,
and nouns of place and time of action. They were successfully and comprehensively integrated into the
linguistic structure of the language. From the grammatical point of view, the majority of borrowed words
in the modern Uzbek literary language are nouns, such as: s,a [muharrir] «editory, o« [mudarris]
«teachery, 4 [lugat] «language, speechy, &wwsa [muassasa] «institutiony, <3\ [talib] «seeker, learner,
studenty, SAa3 [tahlil] «analysisy, a8 [tagdim] «presentationy, 4 saxa [majmua] «collectiony, il
[tasnif] «classificationy, Gx&5 [tadbiq] «applicationy, and others.

It should be noted that all these words are considered nouns in the Uzbek language. In Arabic,
however, they are either masdars or active/passive participles. B. Eshonkulov, in his work, divides
borrowings into two types of nouns-verbal nouns and participles [3, 22]. For example: A) als [ilm]
«sciencey, £ 8 [taqriz] «reviewy, 448 [tangid] «criticismy, <& [ingilab] «revolution» — are verbal
nouns; B) <« [talib] «student, learnery, uua [muharrir] «editory, («xigs [muhandis] «engineery, yalia
[muhlis] «honest, sincere», and others — are various types of participles.

In our research as well, when selecting Arabic borrowings, we adhered to this principle and
classified all Arabicisms in the same manner. Most frequently used among this large layer of Arabic
borrowings are verbal nouns (masdars) and participles, which are derived from verbal roots of the Arabic
language, consisting of two, three, and rarely four consonants. Through internal inflection from the same
root, as well as by means of prefixes and suffixes, different words can be formed. For example, the root
consisting of « « & [k-t-b] forms the following word models: <us [kitab] «book», <\ [katib]
«secretaryy, <fisa [maktab] «schooly, wsise [maktub] «lettery», <\ /makatib] «correspondence (with
each other)», etc. Analysis of the material showed that verbal nouns (masdars) are the primary
borrowings in the Uzbek language. The most active were masdars of the second form (Il pattern). For
example: il [tasnif] «classificationy, wal [tasis] «establishmenty, <ii s [ta'rif] «introduction,
presentation», sl [fa’lim] «educationy, a8 [taqdim] «preface», i [tafsir] «interpretation,
explanationy, and others.

It should be noted that borrowings are an extraordinary phenomenon in all languages. Words
borrowed into Uzbek from Arabic may not be found in the Kazakh language. For example, <&+ [tasnif]
«classificationy in Kazakh is expressed as «sorttau, retteux.

The conquest of Central Asia, particularly the territory of present-day Uzbekistan, by Russia at the
end of the 19th century served as the main factor in introducing Russian—international vocabulary into
the Uzbek language. During this period, rapid development of culture, industry and science was
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observed. In connection with this, active enrichment of the lexical fund of the Uzbek language with

Russian borrowings began.
Cooperation between the Russian and Uzbek languages, and the borrowing of Russian words into
Uzbek, can be observed during two historical periods:

1. The period before October 1917;

2. The Soviet period.

During the years of Uzbekistan's independence, similar processes began to affect borrowings from
Russian. For Arabic borrowings, it was a time of revival. Changes also occurred regarding language
orientation. The Uzbek language was declared the only state language. It was decided to shift to the Latin
script. A Terminology Committee was established, whose responsibilities included purifying the Uzbek
language from excessive international-Russian vocabulary. During this period, Arabic equivalents were
used instead of many international words borrowed through Russian and widely used. This was the
second wave, though less powerful than the medieval period, of Arabic borrowings. As a result, Arabic
words that had previously fallen out of use began to be reintroduced into the Uzbek language. Therefore,
as G. Kazakbayeva states, the issue of the status of Arabicisms in the Uzbek language is multidimensional
and complex [4, 63].

Undoubtedly, the vocabulary of every language is directly connected with the globalization of
society. Obsolete words (archaisms and historicisms) fall out of use, new words (neologisms) appear,
and semantic expansion and narrowing are also observed. This process contributes to the enrichment of
the Uzbek vocabulary through borrowings. In turn, according to B. Eshonkulov, vocabulary is a mirror
that reflects all historical events of a nation. Indeed, the interrelation of language with the history of its
people is evident in all languages, because any changes that occur primarily leave their mark on the
lexical system [3, 31].

Arabic borrowings penetrated the moral-spiritual, socio-political, and scientific-educational life of
medieval society and occupied a dominant position. According to T. Rakhmonov, this was facilitated by
several important factors:

First, in Central Asia, particularly in the territory of present-day Uzbekistan, after the final conquest
of these lands by the Arabs in the 8th century, the Arabic language became the state and official literary
language. All official and legal documentation of that time was conducted in Arabic. Governmental,
judicial, commercial, and agricultural affairs were carried out in this language, which strongly influenced
the local language. Arabic was also the language of artistic literature. Many poets of that time presented
their works in Arabic. In his research, the Uzbek Arabist 1. Abdullaev provides detailed and valuable
information on Arabophone poets and writers of the Samanid era, illuminating to some extent the life
and work of several bilingual poets.

In the 10th-11th centuries, during the rule of the Samanids, when the conquered territories
prospered, Persian — Tajik replaced Arabic. Despite this, Arabic still prevailed and remained the language
of science and culture. All scientific works of that time were written in Arabic. Such renowned scholars
as Al-Khwarizmi, Al-Farabi, Beruni, and Avicenna wrote their scientific works precisely in this
language.

After the Arab conquest of Central Asia, special attention was given to education. Arabic was also
the language of instruction. Teaching in schools and madrasahs was conducted in Arabic. Arabic writing
and speech were widely used. Consequently, the Arabs compelled the local population to use Arabic as
the language of administration. After the spread of Islam in Central Asia, Arabic became the language
of religion and Sharia law. During the Arab rule, the local population began to adopt Islam, since it was
an important ideological weapon for controlling the people. Islam became a sacred religion, and Arabic
became the language of the Qur’an. Thus, Arabic became a refined and sophisticated literary language.
These characteristics positively influenced the writing of scholarly works in Arabic and contributed to
the introduction of Arabic scientific terminology into the Uzbek language.
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Summarizing the above, it can be said that the main reasons for borrowing Arabisms are the
following: economic, religious, scientific-cultural, and political factors. The processes of immigration
and emigration, as well as the coexistence of two people with different native languages, also influenced
the borrowing of Arabic elements, since bilingualism — Uzbek (Turkic) and Arabic — became widespread.

The degree of assimilation of Arabisms in the Uzbek language indicates that, firstly, Arabisms at
the present stage of their existence have ceased to be an alien phenomenon in many linguistic aspects;
secondly, the process of indirect language contact between the Uzbek and Arabic languages is still
ongoing; and thirdly, the functional capacity of the majority of Arabisms in the language has become
equal to the capacity of native Uzbek lexemes.

Among Arabic borrowings in Uzbek, both abstract and concrete lexemes are attested. Within the
scope of this article, the primary focus is on Arabic-origin units that function in the educational and
scholarly domain (e.g., names of institutions, academic roles, learning processes, and knowledge-related
practices). At the same time, for a broader historical perspective, it should be noted that Arabic
borrowings also include everyday vocabulary with concrete meanings, such as J«c [asal] «honeyy, <8
[qulf] «lock», o= [raihan] «basil», etc. These examples are provided only to demonstrate the diversity
of semantic domains, whereas the main analysis addresses the educational terminological layer.

Table 1. Classification of Arabic Borrowings in the Uzbek Educational Lexicon

Type of Borrowing Arabic Uzbek Form Meaning Usage
Form Frequency

Verbal nouns (Masdars) palas ta’lim education High
Verbal nouns o tasnif classification High
Participles plae muallim teacher High
Participles lda talib student High
Institutional terms dus )de madrasa school Medium
Administrative terms B BX) vazir minister High
Academic terminology Jilas tahlil analysis High
Educational practice Ol imtihon exam High

The tabular presentation demonstrates that the majority of Arabic borrowings functioning in the
Uzbek educational sphere belong to nominal formations, primarily masdars and participles. The
frequency distribution indicates the stability of these lexemes in academic and institutional
communication. Such systematization allows a clearer visualization of the structural and functional role
of Arabisms in modern Uzbek terminology.

Today, Arabisms are widely used in many fields of science and education in our country. For
example: il [asar] «work, piecey, 4k s [vazifa] «task», Jsx [jadval] «table, scheduley, ki) [imtiyoz]
«privilege», ¢aidl [imtihon] «examy, #Usii) Jintizom] «discipline, order», 3, [ishora] «signy», oslss
[majlis] «meeting, assembly», 4c seas [majmua] «collection», 0 [mazmun] «content», and many
others [3].

The field of education, like other spheres, plays a significant role in human life. In Uzbekistan,
great attention is paid to education. The adoption of the Law "On Education" is aimed at ensuring the
constitutional right of every citizen to receive education. The main principles of state policy in the field
of education include continuity and succession in education, the humanistic and democratic character of
teaching, the requirement of compulsory general secondary as well as secondary specialized and
vocational education, and others. Educational reforms in the country are actively implemented in all
directions and are oriented towards continuity and consistency of learning, based on historical and
humanistic values, as well as on the development of new pedagogical technologies.
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In the era of rapid acceleration and technological development, fundamental changes are taking
place both in the education system and in its vocabulary. Previously widely used terms have now been
replaced by others. For instance, Arabisms such as al=« [muallim], -2 [kalam], «siS« [maktub], aae
[matbaa], &S [kulliyat] and others are currently used less frequently. Instead, lexical units such as [ustoz],
[so‘z], [xat], [matbuot], [fakultet] are actively used. These are considered either native or borrowed from
different languages. Meanwhile, terms-Arabisms such as u«s_ [rais] «chairmany, _»x [mudir] «director»,
205 [vazir] «minister», <3S [katib] «secretary», skl [imam] «imamy, <l [talib] «studenty, alaxiu)
[iste’dad] «ability, talent» and others remain actively used in everyday speech.

A. Memetov, examining Arabic borrowings in the Tatar language, notes that they became so deeply
assimilated in the recipient language that they are often perceived as native words [5, 19-20]. Examples
include xaBo «air», xaér «life», Baran «homeland», and others. All of them are Arabic borrowings.

There are also words that have not been fully assimilated, are rarely used in everyday speech, and
appear mainly in bookish vocabulary and in newspaper style.

A similar phenomenon is observed in the borrowings of the Uzbek language. Arabisms, having
fully integrated into the lexical stock of the Uzbek language, appear as authentic vocabulary of this
language. This is especially evident among terms in the field of education. For example, words such as
nadrap [daftar] «notebook», kuto6 [kitob] «book», xagsan [jadval] «table, schedule», napc [dars]
«lessony, xamam [qalam] «pencily, Bapok [varoq] «sheet, paper», and others. All these terms have so
thoroughly merged into the lexical composition of Uzbek that they are often perceived as native words.
Several reasons can be identified for this integration.

One of the main reasons is the complete incorporation of Arabic elements into the Uzbek language.
Arabic borrowings are very similar to Uzbek lexicon in terms of grammatical, morphological, and
semantic features. A grammatical peculiarity of these borrowings is that in Uzbek, there are word
combinations formed from an Arabic root in combination with elements from other languages. For
example:

« Words consisting entirely of Arabic words: ¢4l Jls [Dar al-Funun] «Darilfununy, A6aynsaxxo6
[Abdulvahhob], Myxammannazap [Muhammadnazar];

e Words in which one component is Arabic: kutodceBap [kitobsavar] «book lover, bibliophile»,
wko3aTHoMa [ijozatnoma] «certificate, authorization», macnaxar6orm [maslahatboshi] «advisor, chief
consultanty;

« Words in which all components are Arabic: naBp-naspos [davr-davron] «period, cycle; rotational
movementy, amanuii-Hazapuii [amaliy-nazariy] «practical-theoretical», ammo-xoma [amma-Xola]
«howevery;

e Words in which one component is an Arabic element: mexp-tradpxar [mehr-shafgat] «kindness-
compassiony, teBapak-atpod [tevarak-atrof] «surroundingsy», kypon-aciaxa [qurol-aslaha] «weaponry
and armsy, and others .04l J)a [Dar al-Funun] in Arabic refers to the name of an educational institution
in the Middle Eastern countries. In the 1920s-30s in Central Asia, this term was also used to mean
«university». This word is a phrase, i.e., a non-agreed attribute, where each component is a noun. Both
components are taken from the Arabic language.

In the word kutobcesap [kitobsavar] «book lover, bibliophiley, the first component kuto6 [kitob]
«book» is borrowed from Arabic, and the second component ceBap [savar] comes from Uzbek, derived
from the verb ceBmok [sevmoq] «to lovey. Similarly, the paired words maBp-maspon [davr-davron] are
Arabic in origin and mean «cycle, period — rotational movement». The name Davron is also given to
boys.

From a morphological perspective, Arabisms are similar to the Uzbek language in two main
respects: 1) in the formation of new words based on Arabic roots; 2) in the ability to attach Uzbek affixes
to Arabic roots. This method is highly productive and contributes to the creation of new words, thereby
enriching the Uzbek lexical stock. Examples include »xamoatuu [jamoatchi] «community membery,
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axyutu [aqlli] «ntelligent», xumostau [himoyachi] «defender, protector», uamiu [ilmll] «knowledgeable»

and others [6, 3].

The semantic peculiarity of Arabisms lies in the change of meaning of previously existing words
after borrowing. For instance, in Persian, the lexeme nomysmia [domulla] denotes a teacher in a Muslim
religious school. In the explanatory dictionary of the Uzbek language, the lexeme nomyimra [domulla]
has the following meanings: 1) a teacher at a madrasa; 2) an executor of religious customs; 3) a teacher
in a modern higher education institution; 4) a mentor, scientific advisor. Currently, the most commonly
used meanings of momysuia, now often shortened to momia [domla] in Uzbek, are «teacher in a modern
higher education institution» and «mentor, scientific advisor». At the same time, this lexeme retains its
original meaning and is still used when addressing a religiously knowledgeable person. According to A.
Irisov, a synonym of momna [domla] is ‘amum [alim], which is applied to ulema, teachers of secular
institutions, PhDs, and prominent writers.

There are also Arabisms whose meanings change when forming their plural forms. For example:
xon-axBoii [hol-ahvol], dakup-pykapo [faqir-fugaro], maxcyn-maxcymnor [mahsul-mahsulot], ommm-
yaamo [olim-ulama]. In Uzbek, the plural forms of these words carry different meanings and add a
semantic nuance. For instance:

« Ja [hal] «state, condition» — J! sl [ahval] «well-being;

o a3 [faqir] «poor» — <)% [fugaro] «citizen, peoplex;

o J sass [mahsul] «yield, harvesty — <Y sass [mahsulat] «productiony;

o Alle [alim] «knower» — <Wle [ulama] «scholary.

The thorough assimilation of Arabisms was also facilitated by phonetic and morphological
features. Arabic letters & ,3 [z] were replaced by the Uzbek letter 3 [z]; &, [t] by the letter T [t]; o= 0
[s] by the letter ¢ [s]. According to Sh. Rakhmatullaev, in the early stages of the Uzbek language, Arabic
letters were used, with sounds expressed by letters similar in pronunciation to the Arabic alphabet. With
the transition of Uzbek to Cyrillic and Latin alphabets, it became necessary to replace these letters with
ones that closely matched the pronunciation. Thus:

o L 3[z] were replaced by 3 [z]; e.g., A [zalim] «cruel, tyrant», 3.3 [zarra] «particlex;

o L & [t] were replaced by T [t]; e.g., &5 [tarbiya] «upbringing, education», <k [taraf] «side,
directiony;

o U= 0= [s] were replaced by c [s]; .., 33~ [sa’dat] «happinessy, 4zua [san’at] «work, labor, arty.

These adaptations ensured the smooth integration of Arabic phonetics and morphology into the
Uzbek language while preserving the semantic content of borrowed words.

Such diversity in the degree of assimilation of Arabic borrowings apparently indicates that the
process of penetration of Arabic vocabulary occurred over many centuries, and the paths of their adoption
were varied. From a chronological perspective, the borrowing of words was facilitated by ancient Persian
and Arabic sources. Borrowing from these languages was active. Later, Russian influence came to the
fore, which became especially pronounced with the advent of Soviet power in the early 20th century.
Thanks to the development of international trade, technical progress, and political interaction, the lexical
stock of the Uzbek language expanded rapidly through borrowings from Russian. Words such as
kosmnek [kollej] «collegey, mumeti [litsey] «lyceumy, yauBepcuteT [universitet] «university», HHCTUTYT
[institut] «institute», cron [stol] «table», cryn [stul] «chair», and others are international terms that
entered modern Uzbek from Russian. These lexemes are not Arabic borrowings; they represent Russian-
mediated international vocabulary and are mentioned here only to contrast different borrowing channels
in modern Uzbek.

Today, English is an active source of borrowings. Terms such as konTpaxTt [kontrakt] «contracty,
nemaprameHT [departament] «department», rpant [grant] «grant», PhD, OaxanmaBp [bachelor],
Mmaructpatypa [master’s degree], and others are borrowings from English.

As K. Yusupov notes, the exchange of words between languages cannot be solely associated with
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the gnoseological classification of languages or other typological features [7, 32-33]. Evidence of this is
found in numerous words in the Uzbek lexicon that originated from different language families and
morphological types. The transfer of words from one language to another is closely linked to specific

historical circumstances.

It is important to note that Arabic, from ancient times, has acted as a donor language for many
languages, including Uzbek. The study of Arabic borrowings intensified as contacts between people
expanded and the political situation evolved. This process is, in one way or another, directly connected
with the penetration of new Arabic words into the Uzbek language.

Conclusion

The functioning of Arabic borrowings in the Uzbek language has demonstrated their wide usage
across many functional styles of Uzbek. Arabic borrowings have enriched various layers of its lexicon.
The primary and initial layer was religious terminology.

Arabic forms — participles, verbal nouns (masdars), and nouns indicating place and time —
successfully integrated into the Uzbek language. In the linguistic structure of Uzbek, all these forms are
classified as nouns. Formed through internal flexion, these words served as the foundation for the
terminological layer of the educational sphere.

Arabic borrowings underwent a long process of adaptation in the Uzbek language at phonetic,
grammatical, and semantic levels. This process revealed the specificity of their formal and semantic
assimilation in the language and highlighted the characteristics of their functioning in Uzbek speech.
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Annarna. byn makana 6iniM Oepy caiacelHIaFbl apaOU3MAEpPli 3epTTEeyre apHallFaH. ATalFaH cajia aJieM TUTIEepiHiH
CO3/IIK KYpaMBbIH Y/Iaibl TOJIBIKTBIPBII OTHIPATHIH TayChUIMAC KaltHAp K63 PeTiH/ie FEUIBIMHBIH KAPKBIH/IbI JAMBIIT KEJIe XKaTKaH
OarbITTapbIHBIH Oipi OONbIN TaObUIaAbl. TEPMHHOJOTHSHBIH KaJBIITaCybl MEH KbI3SMET €TYiH TEOPHSUIBIK TYPFbIIaH
KapacTbIpy Ka3ipri JMHTBUCTHKAHBIH OachbiM OaFbITTapbIHBIH KaTapblHAa. biniM Oepy callachHBIH TEPMHHOJOTHUSCH €H
QIIBIMEH KNI 960N CO3/1iK KOPIBIH TEPMUHICHYI HOTHKECIHIE KAIBIITACKaH, COHIBIKTAH 3epPTTey I Jaya3blM, MCKeMe
aTayiapsl, OHIEP, YAepicTep MeH KYOBUIBICTapAbI OUIIPETiH TEPMUHAECD «OLTiM Oepy calachIHBIH TEPMHUHOJIOTHSICED) IeTeH
OpTaK aray asiChIHIA KapacThIPbUIABL. MakalaHbIH MaKcaThl — ©30€K TiTiHAeT1 OiriM Oepy cajachbiHa KaTHICTHI TEPMHUHACPAIH
HET13ri KYPBUIBIMIBIK JKOHE JICKCHKA-CEMaHTHKAIBIK CpeKIIeTIKTepiH Tanaay. 3epTTey HBICaHBl peTiHAe 0acTamKpl Tinue
Macmap (eTICTIK HETI3iHIeri 3aT eciM) HeMece eciMIle TYpiHAe KOJAaHBUIATHIH OimiM Oepy camachlHIOAaFel apaOuzMiep
aNBIHIBL. ©30€K TUTIHE OJNapIbIH OapIBIFHI 3aT €CiM peTiHIe KaObUTIaHAIbI.

Makanajna coHpali-ak KipMe Co3IepAiH IpaMMaTHKAIBIK, MOP(OJIOTHSIIBIK KOHE CEMaHTHKAJIBIK epeKIIeNiKTepi ae
TaJIAaHabl. 3epTTey Kas3ipri cHUmaTTamMaibl 9/1iC HETi31He CalbICTRIPMAbI TAIay, KIKTEY XKoHe XKyiieley Tocianepi apKbUIbl
KYPTi3iiai. AJBIHFAH HOTHXKeENEp 630K 97e0H TUTIHACT] Co3KacaM MICeeIepiH XKaHalla KIphIHAH KapacThIpyFa, COHIaM-
aK OimimM Oepy cajachl TEPMHHOJOTHSCHIHBIH JIEKCHKA-CEMAHTHKAJIBIK JKOHE KYPBUIBIMIBIK-KBI3METTIK CHIIATTaMajIapbiH
aHBIKTayFa MYMKIH/IK Oepe/i.

Tyiiin ce3aep: apadusm, kipme ce3, OLTiM Oepy callachl, TAKBIPHINITHIK, KIKTEY, Macaap, 630€K Tifi, iKi Qiekcus.
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AnHotanusi. CraThsi NMOCBSIIEHA HM3YYEHHIO apaOM3MOB B cdepe o0pa3oBaHUs, KOTOpas SBIAETCS OJHOW U3
JUHAMHUYHO Da3BUBAIOLIUXCSA oOJacTel HAayKd W TpeACTaBIsieT co0OHW HeMcueprnaeMblii HCTOYHUK HENPEPHIBHOTO
oOoraieHus JISKCUKH Pa3IMYHBIX SI3bIKOB MHUpa. Teoperuueckoe ucciiepoBaHue (GopMHpoBaHHS M (QYHKIMOHUPOBAHUS
TEPMHUHOJIOTHH OTHOCHUTCSI K UYHCITy NPHOPUTETHBIX HANpaBJICHHH COBPEMEHHOW JMHIBHCTUKU. TepMHHOIOTHS chepsl
00pa3oBaHUs MPeACTaBIAeT CO00H TEPMHUHU3UPOBAHHYIO OOIIESI3BIKOBYIO JIEKCHKY, TO3TOMY B paboTe paccMaTpHUBAIOTCA
TCPMUHBI, 0603Haqa10uu/1e JOJDKHOCTH, YUPECIKIACHNA, HA3BAHU MPECIAMETOB, MPOILECCCHI U ABJICHUS, 06’I)CJII/IHéHHbIe O6I_III/IM
MOHSTHEM «TepMHHOJOTHS cdepbl oOpazoBanus». Llenb cTaTbm — aHaJINM3 OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX M JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKUX XapaKTEPUCTHK TEPMUHOB B 001aCTH 00pa30BaHUs B y30€KCKOM si3bIKe. OOBEKTOM HCCIIEAOBAHNUS SBISIOTCS
apabu3MBbl YKa3aHHOH c(hepbl, KOTOPHIE B HCXOHOM SI3bIKE ()YHKIIMOHUPYIOT KaK IJIarojibHbIe CYIIeCTBUTEIbHBIE (Macaaphl)
WJIN TIPUYACTHSA, TOT/IA KaK B y30€KCKOM SI3bIKE OHM BOCIIPMHUMAIOTCS KaK MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE.

B crartee Takke paccMaTpuBarOTCs TpaMMaTH4ecKkue, MopQosiorHMYeckMe M CEeMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. MccienoBaHne BBIIIOJIHEHO Ha OCHOBE COBPEMEHHOI'O OINHCATENILHOTO METOAa C NPUMEHEHHEM
CPaBHHUTENILHOTO aHajM3a, KJIACCU(PHKALMK M CHCTEMATH3allUMH JIEKCHKH y30eKCKOro s3bika. [lonyueHHbIe pe3yJIbTaThl
MO3BOJISIFOT MI0-HOBOMY TIOJIOMTH K PELICHHIO BOIPOCOB CJIOBOOOPa30BaHUs B Y30E€KCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE M ONPE/ICIIUTD
JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUE U CTPYKTYPHO-(PYHKIIOHATBHBIE XapaKTEPUCTHKH TEPMUHOJIOTHA B cpepe oOpa3oBaHus.

KuioueBble cjioBa: apaOu3M, 3auMCTBOBaHHE, cdepa oOpa3oBaHMs, TeMaTHuecKas KiaccHu(UKaIusa, Macaaphbl,
Y30EKCKHUH S3bIK, BHYTPEHHSS (DICKCHS.
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